PROJEKT PRESHRANICNIHO ROZDELENI

zpracovany podle ¢eského zakona &. 89/2012 Sb.,
obcanskeého zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpisi
(dal jen ,Ob&ansky zakonik"), Ceského zékona &.
125/2008
Sb., o pfeménach obchodnich spolecnosti a druzstev,
ve
znéni pozdéjsich predpisu (dale jen ,Z&kon o
pfemé&nach”) a smérnice Evropského parlamentu a
Rady (EU) 2017/ 1132 ze dne 14. ¢ervna 2017 o
nékterych aspektech prava obchodnich spole¢nosti
(kodifikované znéni) , kterym se zrusila smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2005/56/ES (dale jen
»>Smérnice“)

DRAFT TERMS OF CROSS-BORDER DIVISION

drawn up in accordance with Act No 89/2012 Sb., the

Civil Code, as amended (hereinafter the “Civil Code”),
Act No 125/2008

Sb., on transformations of commercial companies and
cooperatives, as

amended (hereinafter the “Transformations Act”), and

Directive (EU) 2017/1132 of the European Parliament

and of the Council of 14 June 2017 relating to certain

aspects of company law (codification), repealing
Directive 2005/56/EC of the European Parliament and
of the Council (hereinafter the “Directive”).

Preambule

Jednatelé spolecnosti s ru¢enim omezenym CTR
Atmospherica Jets s.r.o.,, se sidlem Seifertova
2919/12, Zizkov, 130 00 Praha 3, ICO 247 33 857,
zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil C, vlozka 169814 vyhotovili
dnesniho dne tento projekt pfeshraniéniho rozdéleni
spole¢nosti CTR Atmospherica Jets s.r.o. odstépenim
se vznikem nové spoleCnosti (dale jen ,Projekt”).

Clanek I.
Ziacastnéné spole€nosti
(§ 250 odst. 1 pism. a) Zakona o pfeménach)

1. Rozdélovana spole¢nost:
obchodni spole¢nost. CTR Atmospherica Jets
S.r.o.
adresa sidla spole¢nosti: Seifertova 2919/12,
Zizkov, 130 00 Praha 3, Ceska republika
ICO: 247 33 857
pravni forma: spole€nost s ru¢enim omezenym
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze oddil C, vlozka 169814
(dale jen ,Rozdélovana spole¢nost”)

2. Nastupnicka spolecnost:
obchodni spoleénost. CTR Aviation Rental Ltd
sidlo spole¢nosti: Suite 7, The Courtyard,
Carmanhall Road, Sandyford, Dublin 18, Irsko
pravni forma: spoleénost s rucenim omezenym
(Private Company Limited by Shares)
(dale jen ,Nastupnicka spole¢nost”)

Clanek II.
Predmét Projektu, u€inky rozdéleni odstépenim
sloucenim

1. Pfedmétem toho Projektu je stanoveni podminek,

za kterych dojde krozdéleni Rozdélované
spole¢nosti  odstépenim se vznikem nové
spole¢nosti (dale jen ,Rozdéleni). V souladu |

s ustanovenim § 244 odst. 2 Zakona o preménach |

a za splnéni dalSich zakonem stanovenych
podminek piechazi v dusledku procesu Rozdéleni

Preamble

The managing directors of the limited liability company
CTR Atmospherica Jets s.r.0., with its registered office
at Seifertova 2919/12, Zizkov, 130 00 Prague 3,
Company ID No: 247 33 857, registered in the
Commercial Register kept by the Municipal Court in
Prague, Section C, Insert 169814, have on this day
drawn._up these draft terms of cross-border partial
division of CTR Atmospherica Jets s.r.o. by spin-off
with the formation of a new company (hereinafter the
“Draft Terms”).

Article I.
Participating Companies
(Section 250(1)(a) of the Transformations Act)

1. Divided Company:
Company name: CTR Atmospherica Jets s.r.o.
Registered office address: Seifertova 2919/12,
Zizkov, 130 00 Prague 3, Czech Republic
Company ID No (ICO): 247 33 857
Legal form: Limited liability company
Registered in the Commercial Register kept by the
Municipal Court in Prague, Section C, Insert 169814
(hereinafter the “Divided Company”)

2. Successor Company:
Company name: CTR Aviation Rental Ltd
Registered office: Suite 7, The Courtyard,
Carmanhall Road, Sandyford, Dublin 18, Ireland
Legal form: Private Company Limited by Shares
(hereinafter the “Successor Company”)

Article Il.
Subject Matter of the Draft Terms, Effects of the
Partial Division by Spin-Off

1. The subject matter of these Draft Terms is to set out
the conditions under which the partial division of the
Divided Company by spin-off with the formation of a
new company shall take place (hereinafter the
“Division”). In accordance with Section 244(2) of the
Transformations Act and subject to the fulfilment of

other conditions stipulated by law, the spun-off part |




vy&lenéna &ast jméni Rozdélované spoleénosti na
Nastupnickou spolecnost.

2. Zapis Rozdéleni u Rozdélované spole¢nosti lze
v souladu s ustanovenim § 336! odst. 3 Zakona o
pfeménach provest az poté, co bude Rozdéleni
zapsano v Companies Registration Office v Irsku u

Nastupnické spole¢nosti. Okamzikem zapisu
pfechazi jmeéni vyclenéné &asti Rozdélované
spoleénosti na Nastupnickou  spoleénost.

Pfechodem vyélenéné &asti jméni nedochazi ke
zru8eni ani zaniku Rozdé&lované spoleénosti, ktera
nadale pokraéuje ve své existenci.

Clanek lll.
Charakteristika Rozdélované spole¢nosti

1. Rozdélovana spole¢nost je zapsana v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze
oddil C, vlozka 169814.

2. Zakladni kapital Rozdelovane spoleCnosti

osmdesat &tyfi tisic korun &eskych). Jedinym

spoleénikem Rozdélované  spoleénosti je
spole¢nost CTR Holding GmbH, se sidlem

Millennium Park 4, 6890 Lustenau, Rakouska

republika, zapsana v knize firem zemského soudu

Feldkirch, Rakouska republika, pod ¢&islem FN

290482 f (dale jen ,Jediny spole¢nik Rozdélované

spoleénosti'). Vklad tohoto spole¢nika

v Rozdélované spole¢nosti €ini 214.084.000,- K¢ a

je zcela splacen, tedy 100% v poméru k zakladnimu

kapitalu spole¢nosti. Podil tohoto spole¢nika Cini

100 %, druh podilu: zakladni. Podil neni zastaven a

nebyl k nému vydan kmenovy list.

3. Rozdélovana spoleénost neni v likvidaci, ani na ni
nebyl podan insolvenéni navrh.

Clanek IV.
Vymeénny pomér podild, viiv na vysi vkladu a podil
dosavadniho spoleénika
(§ 250 odst. 1 pism. c), § 280 odst. 1 pism. ¢)
Zakona o pfeménach)

. Podily (shares) v Nastupnické spoleénosti nabude
primo Jediny spole¢nik Rozdé&lované spole¢nosti.
Soucasné s timto Rozdélenim prob&hne paralelni
preshranicni rozdéleni jiné spole¢nosti ze skupiny,
na jehoz zakladé bude na Nastupnickou spoleénost
prfevedena dalsi ¢ast jméni. Na zakladé potvrzeni
znaice o vysi hodnoty podilu Jediného spolecnika
Rozdélované spole¢nosti na zakladnim kapitalu
Nastupnické spole¢nosti, se predpokiada, ze tento

cini |
214.084.000,- K& (slovy: dvé st& &trnact mition |

of the assets and liabilities of the Divided Company
shall be transferred to the Successor Company as
a result of the Division process.

2. In accordance with Section 336I(3) of the

Transformations Act, the registration of the
Division in respect of the Divided Company may
only be executed after the Division has been
registered with the Companies Registration Office
in Ireland in respect of the Successor Company.
Upon the registration, the spun-off part of the
assets and liabilities of the Divided Company shall
be transferred to the Successor Company. The
transfer of the spun-off part of the assets and
liabilities does not result in the dissolution or
cessation of the Divided Company, which shall
continue to exist.

Article lll.
Characteristics of the Divided Company

1. The Divided Company is registered in the
Commercial Register kept by the Municipal Court in
Prague, Section C, Insert 169814.

2. The share capital of the Divided Company amounts

to CZK 214,084,000 (in words: two hundred and
fourteen million eighty-four thousand Czech
Koruna) four hundred thousand Czech Koruna).
The sole shareholder of the Divided Company is
CTR Holding GmbH, with its registered office at
Millennium Park 4, 6890 Lustenau, Republic of
Austria, registered in the Commercial Register of
the Regional Court of Feldkirch, Republic of Austria,
under FN 290482 f (hereinafter the “Sole
Shareholder of the Divided Company”). The
contribution of this shareholder to the Divided
Company amounts to CZK 214,084,000 and is fully
paid up, representing 100% of the company’s share
capital. The ownership interest of this shareholder
is 100%, type of interest: basic. The ownership
interest is not pledged and no ownership certificate
(kmenovy list) has been issued for it.

3. The Divided Company is not in liquidation, nor has

an insolvency petition been filed against it.

Article IV.

Share Exchange Ratio, Impact on the Existing
Shareholders’ Contribution and Ownership
Interest
{Section 250(1)(c), Section 280(1)(c) of the
Transformations Act)

1. Shares in the Successor Company shall be
acquired directly by the Sole Shareholder of the
Dividled Company. Simultaneously with this
Division, a parallel cross-border division of another
group company will take place, on the basis of
which ancther part of the assets and liabilities will
be transferred to the Successor Company. Based
on the expert’s confirmation regarding the value of
the Sole Shareholder of the Divided Company’s
interest in the share capital of the Successor




ziska podil ve vysi pfiblizné 51% na zakladnim

kapitalu Nastupnické spole¢nosti.

. Koneéna vyse podilu Jediného spole¢nika bude
uréena ke dni predchazejicimu rozhodnému dni
Rozdeéleni, a to podle poméru hodnot
ods$tépovanych ¢&asti jméni obou rozdélovanych
spole¢nosti, ktera pfechazeji na Nastupnickou
spole¢nost, jak budou tyto hodnoty stanoveny
znaleckymi posudky uvedenymi v ¢lanku IX. tohoto
Projektu.

. Vysledkem obou rozdéleni bude vznik jediné
Nastupnické spole¢nosti, v niz ziskaji podily
vlastnici obou rozdélovanych spole¢nosti v poméru
odpovidajicim hodnoté odstépovanych &asti jméni,
s koneénym uréenim podle vySe uvedeného
odstavce 2.

. Cast hodnoty od$t&pované &asti jméni bude
zapoCtena na zakladni kapital Nastupnické
spolegnosti. Zbyvajici &ast bude vykazana jako
.share premium podle irského: prava. -

. Jediny spole€nik Rozdélované spole¢nosti nema
pravo na doplatek.

. Rozdéleni nema zadny vliv na podil Jediného
spole¢nika Rozdélované spolecnosti.

Clanek V.
Rozhodny den Rozdéleni, Gcetni zavérka a
zahajovaci rozvahy
(§ 250 odst. 1 pism. d), § 336¢ odst. 1 pism. d)
Zakona o pfeménach)

. Rozhodnym dnem Rozdéleni je 5. fijen 2026 (dale
“Rozhodny den”).

. Rozdélovana spole¢nost sestavi ke dni 4.10.2026,
tj. ke dni pfedchazejicimu Rozhodny den, koneénou
Gcetni zavérku (ustanoveni § 176 odst. 2 NOZ a §
11 odst. 1 Zakona o pfeménach) jako mimoradnou
G€etni zavérku. Konegna uCetni zavérka bude
v souladu s ustanovenim § 12 odst. 1 Zakona o
pfeménach a § 20 zakona ¢ 563/1991 Sb., o
uCetnictvi, v platnem znéni (dale jen ,Zakon o
ucetnictvi“) ovéfena auditorem a to spoleénosti
RSM Audit CZ s.r.o., osvédéeni o zapisu do
seznamu auditorskych spole€nosti ¢&. 533,
zodpovédny auditor Ing. Uljana Bazjukova
osvéd&eni o zapisu do seznamu auditoril ¢. 2509.

. Rozdélované spolegnost sestavi ke dni 5.10.2026,
ti. k Rozhodnému dni, zahajovaci rozvahu
(ustanoveni § 176 odst. 2 NOZ a § 11 odst. 3
Zakona o pfeménach). Zahajovaci rozvaha bude
v souladu s ustanovenim § 12 odst. 2 Zakona o

| _pfeménach a § 20 z&kona & 563/1991 Sb, o

. The final ownership interest of the Sole Shareholder

. The outcome of both divisions will be the formation

Company, it is expected that the Sole Shareholder
will acquire an interest representing approximately
51% of the share capital of the Successor
Company.

shall be determined as of the day preceding the
effective date of the Division, based on the
proportionate value of the spun-off parts of the
assets and liabilities of both dividing companies that
are transferred to the Successor Company, as
determined by the expert opinions referred to in
Article IX of these Draft Terms.

of a single Successor Company, in which the
owners of both divided companies will acquire
shares in a proportion corresponding to the value of
the spun-off parts of the assets and liabilities, with
the final determination made in accordance with
paragraph 2 above

. A portion of the value of the spun-off part of the

assets and liabilities will be allocated to the share
capital of the Successor Company. The remaining
portion will be recognised as a share premium
under Irish law.

. The Sole Shareholder of the Divided Company has

no right to a supplementary cash payment.

. The Division has no impact on the shares of the

Sole Shareholder of the Divided Company.

Article V.

Effective Date of the Division, Financial
Statements, and Opening Balance Sheets
(Section 250(1)(d), Section 336¢c(1)(d) of the
Transformations Act)

. The Effective Date of the Division is 5 October 2026

(hereinafter the “Effective Date”).

. The Divided Company shall prepare final financial

statements as extraordinary financial statements as
of 4 October 2026, i.e., the day preceding the
Effective Date (Section 176(2) of the Civil Code and
Section 11(1) of the Transformations Act). In
accordance with Section 12(1) of the
Transformations Act and Section 20 of Act No
563/1991 Sb., on accounting, as amended
(hereinafter the “Accounting Act”), the final financial
statements shall be audited by RSM Audit CZ s.r.0.,
Certificate of Registration in the Register of Audit
Firms No 533, responsible auditor Ing. Uljana
Bazjukova, Certificate of Registration in the
Register of Auditors No 2509.

. The Divided Company shall prepare an opening

balance sheet as of 5 October 2026, i.e., as of the
Effective Date (Section 176(2) of the Civil Code and
Section 11(3) of the Transformations Act). In
accordance with  Section 12(2) of the
Transformations Act and Section 20 of the




Géetnictvi, v platném znéni (dale jen ,Zakon o
Gdetnictvi*) ovérena auditorem a to spole¢nosti
RSM Audit CZ s.ro., osvédeni o zapisu do
seznamu auditorskych spolegnosti & 533,
zodpovédny auditor Ing. Uljana Bazjukova
osvédéeni o zapisu do seznamu auditorl €. 2509.

4. Nastupnicka spole¢nost sestavi ke dni 5.10.2026, ).
k Rozhodnému dni zahajovaci rozvahu.

Clanek VI.

Prava poskytovana Nastupnickou spoleénosti
vilastnikum diuhopisii, Géastnickych cennych
papiru a dal§im osobam dotéenym Rozdélenim
(§ 250 odst. 1 pism. e), § 336¢ odst. 1 pism. h)
Zakona o pfeménach)

1. Rozdg&lovana spole¢nost nevydala 2adné akcie,
opéni listy, dluhopisy nebo jiné cenne papiry.

2. Nastupnickd spoleénost proto v souvislosti s
Rozdélenim neposkytne Zadna prava ani
navrhovand opatfeni ve smyslu § 250 odst. 1 pism.
e) a §336¢ odst. 1 pism. h) Zakona o.pfeménach.

Clanek VII.
Den, od kterého vznika pravo na podil na zisku
(§ 250 odst. 1 pism. f) Zdkona o pfemé&nach)

Spoletnikovi Nastupnické spole€nosti vznika pravo na
podil na zisku Nastupnické spole¢nosti ode dne jejiho
vzniku, tj. ode dne zapisu Rozdé&leni do obchodniho
rejstfiku. Zadné zviastni podminky tykajici se tohoto
préava nejsou stanoveny.

Clanek Vill.
Uréeni, jaky majetek a jaké dluhy pfechazeji na
Nastupnickou spole¢nost
(§ 250 odst. 1 pism. i) a §336¢ odst. 1 pism. i)
Zakona o preménach)

1. Rozdélovana spoleénost vyélenila ve smysiu
ustanoveni § 250 odst. 1 pism. i) Zakona o
pfeménach &ast svého jméni, ktera v disledku
realizace Rozdéleni pfechazi ke dni vzniku
Nastupnické spole¢nosti, tj. ke dni jejiho zapisu do
Companies Registration Office v Irsku.

2. Na Nastupnickou spole¢nost piechazi ke dni jejiho
vzniku nasledujici majetek a dluhy:

A. Movité véci:
1) letoun EMB-505 (Phenom 300E), vyrobni

gislo: 50500611, rejstiikova znacka: OK-
PHA spolu s dvéma motory PW535E1 (Pratt

Accounting Act, the opening balance sheet shali be
audited by RSM Audit CZ s.r.o., Certificate of
Registration in the Register of Audit Firms No 533,
responsible auditor Ing. Uljana Bazjukova,
Certificate of Registration in the Register of Auditors
No 2509.

4. The Successor Company shall prepare an opening
balance sheet as of 5 October 2026, i.e., as of the
Effective Date.

Article V1.

Rights Granted by the Successor Company to
Holders of Bonds, Participating Securities, and
Other Persons Affected by the Division
(Section 250(1)(e), Section 336c(1)(h) of the
Transformations Act)

1. The Divided Company has not issued any shares,
option certificates, bonds, or other securities.

2. Therefore, in connection with the Division, the
Successor Company shall not grant any rights or
propose any measures within the meaning of
Section 250(1)(e) and Section 336¢(1)(h) -of the
Transformations Act.

Article VII.
Date from Which the Right to a Share in Profits
Arises
(Section 250(1)(f) of the Transformations Act)

The shareholder of the Successor Company shall
acquire the right to a share in the profits of the
Successor Company from the date of its incorporation,
i.e., from the date the Division is registered in the
Commercial Register. No special conditions apply to
this right.

Article VIIL
Determination of Assets and Liabilities
Transferred to the Successor Company
(Section 250(1)(i) and Section 336¢(1)(i) of the
Transformations Act)

1. Within the meaning of Section 250(1)(i) of the
Transformations Act, the Divided Company has
spun off a part of its assets and liabilities, which, as
a result of the implementation of the Division, shall
be transferred as of the date of incorporation of the
Successor Company, i.e., as of the date of its
registration in the Companies Registration Office in
Ireland.

2. The following assets and liabilities shall be
transferred to the Successor Company upon the
date of its incorporation:

A. Movable Assets:

1) EMB-505 (Phenom 300E) aircraft, serial
number: 50500611, registration mark: OK-
PHA, together with two PW535E1 (Pratt &




2)

3)

& Whitney) vyrobni ¢€islo (i) PCE-DK0087 a
(i) PCE-DK0088, vtetné vsech soucasti a
pfislusenstvi;

letoun EMB-550 (Praetor 600), vyrobni Cislo:
55020198, rejstiikova znatka: OK-PRF
spolu s dvéma motory HTF7500E
(Honeywell) vyrobni &islo (i) P131755 a (ii)
P131756 a jednotkou APU GTCP36-
150{EMB] (Honeéywell) vyrobni Cislo P-555,
véetné viech soutasti a prislusenstvi;

letoun EMB-550 (Praetor 600), vyrobni &islo:
55020222, rejstrikova znacka: OK-PRJ spolu
sdvéma HTF7500E (Honeywell) vyrobni
¢islo (i) P131861 a (ii) P131862 a jednotkou
APU GTCP36-150[EMB] (Honeywell)
vyrobni Cislo P-624, véetné vSech soucasti a
prislusenstvi.

B. Finanéni majetek:

K pfechodu na Nastupnickou spoleCnost se
uruje penézni castka ve vysi 100.000 €, ktera
bude ke dni Rozdéleni vyplacena z bankovniho

“.uétu. vedeného u .Komercni banky, a.s., Cislo
uctu 131-3943310227/0100.

C. Slozky viastniho kapitalu:

1)

2)

K pfechodu na Nastupnickou spole¢nost se
ur€uji nerozdélené zisky minulych let v
rozsahu  odpovidajicim  rozdilu  meazi
hodnotou prevadénych aktiv a hodnotou
prevadénych dluhd. Vyse této polozky bude
stanovena tak, ze se sete hodnota
prevadéného movitého majetku podle
znaleckého posudku a prevadéného
finanéniho majetku a od této &astky se
odectou dluhy prechazejici na Nastupnickou
spole€nost. Presna &astka bude uréena na
zakladé konedné Gcetni zavérky sestavené
ke dni 4.10.2026 a ke dni Rozdéleni bude
pfepoétena na ménu EUR podle kurzu
Evropské centraini banky zverejnéného ke
4.10.2026.

K pfechodu na Néstupnickou spole¢nost se
urcuji kapitalové fondy tvorené piiplatkem
mimo zakladni kapital ve vySi
210.121.826,86 K&, poskytnutym na zakladé
Smiouvy o poskytnuti pFiplatku mimo
zakladni kapital uzaviené dne 30.4.2022
mezi Jedinym spole¢nikem a Rozdé&lovanou
spolegnosti. Castka bude ke dni Rozdéleni
prepoétena na ménu EUR podle kurzu
Evropské centralni banky zvefejnéného ke
4.10.2026.

2)

3)

Whitney) engines, serial numbers (i) PCE-
DK0087 and (ii) PCE-DK0088, including all
component parts and accessories;

EMB-550 (Praetor 600) aircraft, serial
number: 55020198, registration mark: OK-

PRF, together with two HTF7500E
(Honeywell}) engines, serial numbers (i)
P131755 and (i) P131756, and one

GTCP36-150[EMB] (Honeywell) APU, serial
number P-555, including all component parts
and accessories;

EMB-550 (Praetor 600) aircraft, serial
number: 55020222, registration mark: OK-
PRJ, together with two HTF7500E
(Honeywell) engines, serial numbers (i)
P131861 and (i) P131862, and one
GTCP36-150[EMB] (Honeywell) APU, serial
number P-624, including all component parts
and accessories.

. Financial Assets:

A monetary sum of €100,000 is designated for.
transfer to the Successor Company, which will
be paid on the Effective Date from the bank
account maintained with. Komeréni.banka, a.s.,
account number 131-3943310227/0100.

. Equity Components:

1)

2)

Retained earnings of previous years are
designated for transfer to the Successor
Company to the extent corresponding to the
difference between the value of the
transferred assets and the value of the
tfransferred liabilities. The amount of this
item wili be determined by adding the value
of the transferred movable assets, as per the
expert valuation, and the transferred
financial assets, and deducting from this
sum the liabilities being transferred to the
Successor Company. The exact amount will
be determined on the basis of the final
financial statements prepared as of 4
October 2026, and will be converted into
EUR on the date of the Division using the
European Central Bank exchange rate
published on 4 October 2026.

Capital funds comprising a supplementary
contribution outside the share capital in the
amount of CZK 210,121,826.86, provided on
the basis of the Agreement on the Provision
of a Supplementary Contribution Outside the
Share Capital concluded on 30 April 2022
between the Sole Shareholder and the
Divided Company, are designated for
transfer to the Successor Company. The
amount will be converted into EUR on the
date of the Division using the European
Central Bank exchange rate published on
the 4 October 2026.




D. Dluhy:

1)

2)

3)

Na Nastupnickou spoletnost prechazi
zadvazek Rozdélované spoletnosti v0ci
Jedinému spole€nikovi Rozdé&lované
spolecnosti z titulu pljcky, poskytnuté na
zakladé Smlouvy o zapljéce ze dne
24.6.2026.

Na Nastupnickou spoleénost prechazi
zavazek Rozdélované spolenosti v0ci
spole€nosti SG Equipment Finance Czech
Republic s.r.o., se sidlem nam. Junkovych
2772/1, Praha 5, PSC 155 00, Ceska
republika, ICO: 61061344 z titulu
poskytnutého (véru na zakladé Uvérové
smiouvy ¢. 17024639/25 ze dne 5.6.2025.

Na Nastupnickou spole¢nost nepfechazi
zadné dalsi diuhy.

E. Smiouvy a souviseiici prava:

1)

2)

3)

4)

. _prava --a .-povinnosti

Na Nastupmckou spoleCnost pfechazeji
zESP™  Program
Agreement €. '65653-02 uzavieného pro
motory letounu OK-PHA dne 16.12.2022
mezi Rozdélovanou spolec¢nosti a Pratt &
Whitney Canada Corp., v€etné prava na
prevedeni hodnoty programu oznacované
jako ,Accumulated Coverage".

Na Nastupnickou spoletnost prechazeji
prava a povinnosti z Maintenance Program
Contract & JSSI0097044 uzavieného pro
motory letounu OK-PRF dne 6.8.2024 mezi
Rozdélovanou spole¢nosti a Jet Support
Services, Inc., v¢etné prava na prevedeni
hodnoty  programu oznaCované jako
~=Account Balance".

Na Nastupnickou spole¢nost prechazeji
prava a povinnosti z Maintenance Program
Contract ¢ JSSI0097044 uzavieného pro
APU jednotku letounu OK-PRF dne 6.8.2024
mezi Rozdélovanou spole¢nosti a Jet
Support Services, Inc.,, véetné prava na
pfevedeni hodnoty programu oznaované
jako ,Account Balance".

Na Nastupnickou spoletnost prechazeji
prava a povinnosti z Maintenance Program
Contract ¢. JSSI0098712 uzavieného pro
motory letounu OK-PRJ dne 25.4.2025 mezi
Rozdé&lovanou spole¢nosti a Jet Support
Services, Inc., v€etné prava na prevedeni
hodnoty  programu  oznatované jako
+Account Balance®.

D. Liabilities:

1)

2)

3)

The Divided Company’s obligation to the
Sole Shareholder of the Divided Company
arising from a loan provided on the basis of
the Loan Agreement dated 25 June 2026,

shall be transferred to the Successor
Company.
The Divided Company’s obligation to SG

Equipment Finance Czech Republic s.r.o.,,
with its registered office at nam. Junkovych
277211, Prague 5, Postal Code 155 00,
Czech Republic, Company ID No: 61061344,
arising from a provided credit facility on the
basis of Credit Agreement No 17024639/25
dated 5 June 2025, shall be transferred to the
Successor Company. |

No other liabilities shall be transferred to the
Successor Company.

E. Contracts and Related Rights:

1)

2)

3)

4)

The rights and obligations under the ESP™
Program Agreement:No. 5553-02;-concluded
on 16 December 2022 for the engines of
aircraft OK-PHA between the  Divided
Company and Pratt & Whitney Canada
Corp., including the right to the transfer of the
program value referred to as “Accumulated
Coverage”, shall transfer to the Successor
Company.

The rights and obligations under the
Maintenance  Program  Contract No.
JSSIi0097044, concluded on 6 September
2024 for the engines of aircraft OK-PRF
between the Divided Company and Jet
Support Services, Inc., including the right to
the transfer of the program value referred to
as the “Account Balance”, shall transfer to the
Successor Company.

The rights and obligations under the
Maintenance  Program  Contract  No.
JSSI0097044, concluded on 6 September
2024 for the APU unit of aircraft OK-PRF
between the Divided Company and Jet
Support Services, Inc., including the right to
the transfer of the program value referred to
as the “Account Balance”, shall transfer to the
Successor Company.

The rights and obligations under the
Maintenance  Program  Contract No.
JSSI0098712, concluded on 25 April 2025 for
the engines of aircraft OK-PRJ between the
Divided Company and Jet Support Services,
Inc., including the right to the transfer of the
program value referred to as the “Account
Balance”, shall transfer to the Successor
Company.




5) Na Nastupnickou spole¢nost prechazeji
prava a povinnosti z Maintenance Program
Contract €. JSSI0098712 uzavieného pro
APU jednotku letounu OK-PRJ dne
25.4.2025 mezi Rozdélovanou spoleénosti a
Jet Support Services, Inc., v&etné prava na
pfevedeni hodnoty programu oznacované
jako ,Account Balance®.

3. Majetek a dluhy uréené kpiechodu na
Nastupnickou spoleénost pfechazi na tuto
Nastupnickou spoleénost se vdemi svymi
soutastmi, pfisludenstvim, pravy a povinnostmi
s nimi spojenymi.

4. Nebude-li zfejmé, zda ur&ity majetek nebo diuh
piesel na Nastupnickou spoleénost, plati, Ze tento
majetek nebo dluh je majetkem nebo dluhem
Rozdélované spole¢nosti.

Clanek IX.

Udaje o ocenéni jméni, které je pfevadéno na
Nastupnickou spolecnost a které ziistava
Rozdélované spolecnosti (§ 336¢.odst. 1 pism. b)
a 336e Zakona o preménéach)

Podle ustanoveni §336e Zakona o pifeménach je
Rozdélovana spoleénost povinna nechat ocenit
znaleckym posudkem;

a) &ast jméni, které ma podle tohoto Projektu piejit
na Nastupnickou spole¢nost, a

b) &¢astjméni, které ma podle tohoto Projektu zlistat
Rozdé&lované spolecnosti.

Znalec bude vybran ze seznamu znalcl vedeného
podle pravnich predpist upravujicich &innost znalcd.
Znalecky posudek bude zpracovan ke dni 4.10.2026,
tj. ke dni pfedchazejici Rozhodny den.

Clanek X.

Zakladatelské pravni jednani a organy
Nastupnické spolecnosti, zmény zakladatelského
pravniho jednani Rozdélované spolecnosti
(8§ 250 odst. 1 pism. k) a pism. m) Zakona o
pfeménach)

1. Vzhledem k tomu, Ze v disledku Rozdéleni vznika
nova Nastupnicka spolecnost se sidlem v Irsku,
tvofi soucast tohoto Projektu zakladatelské pravni
jednani Nastupnické spole€nosti (Constitution),
kieré bude vyhotoveno v souladu s pravnim fadem
Irska a je pfilozeno k tomuto Projektu jako pfiloha.

2. Nastupnicka spoleénost bude mit jednoho jednatele
(Director) a funkci sekretare spole¢nosti (Company
Secretary). Cleny organil Nastupnické spolecnosti
budou:

Maintenance  Program  Contract No.
JS8SI10098712, concluded on 25 April 2025 for
the APU unit of aircraft OK-PRF between the
Divided Company and Jet Support Services,
Inc., including the right to the transfer of the
program value referred to as the “Account
| Balance”, shall transfer to the Successor
Company.

|

3. The assets and liabilities designated for transfer to
the Successor Company shall pass to this
Successor Company together with all their
component parts, accessories, and the rights and
obligations associated with them.

4. Ifitis not evident whether a specific asset or liability
has passed to the Successor Company, it shall be
deemed that this asset or liability is an asset or
liability of the Divided Company.

Article IX.

Information on the Valuation of the Assets and
Liabilities Transferred to the Successor Company
and Those Retained by the Divided Company
(Section.336¢(1)(b) and Section 336e of the
Transformations Act)

Pursuant to Section 336e of the Transformations Act,
the Divided Company is obliged to have the foliowing
valued by an expert opinion:

a) the part of the assets and liabilities which is to be
transferred to the Successor Company under
these Draft Terms, and

b) the part of the assets and liabilities which is to
remain with the Divided Company under these
Draft Terms.

The expert shall be selected from the register of
experts maintained pursuant to the legal regulations
governing the activities of experts. The expert opinion
will be drawn up as of 4 October 2026, i.e., the day
preceding the Effective Date.

Article X.

Founding Legal Act and Bodies of the Successor
Company, Amendments to the Founding Legal Act
of the Divided Company
(Section 250(1)(k) and (m) of the Transformations
Act)

1. Given that a new Successor Company with its
registered office in Ireland is being formed as a
result of the Division, the founding legal act of the
Successor Company (Constitution), drawn up in
accordance with the laws of Ireland and attached as
an annex to these Draft Terms, forms an integral
part of these Draft Terms.

2. The Successor Company will have one Director and
a Company Secretary. The members of the
Successor Company's bodies will be:




¢ Director: Jifi Muska, dat. nar. 16.7.1959, bytem
Horska 2105/2a, Nové Mésto, 128 00 Praha 2,
Ceska republika

¢ Company Secretary: Marie Sladkova, dat. nar.
24121969,  bytem Brigadnikd  2917/65,
Stragnice, 100 00 Praha 10, Ceska republika

Clanek XI
Zapojeni zaméstnancli do zalezitosti Nastupnické
spole€nosti
(§ 336¢ odst. 1 pism. a) Zakona o pfeménach)

1. Nastupnicka spole¢nost nebude mit systém
zapojeni zaméstnancl do fizeni spolec¢nosti.

. Rozdélovana spoleénost neni spole¢nosti s u¢asti
zaméstnanci na fizeni.

Clanek Xl
Pravdépodobné dopady na zaméstnance
(§ 336¢ odst. 1 pism. ¢) Zakona o preménach)

1. Zadny ze zaméstnanc(i-Rozdélované spolegnosti-
nepfechazi na Nastupnickou spole¢nost.
Nedochazi tak k pfechodu prav a povinnosti z
pracovnépravnich vztahl podle § 338 zakona ¢
262/2006 Sb., zakonik prace, ve znéni pozdéjsich
predpisd.

. Rozdéleni nema za nasledek

propousténi zaméstnancl.

planované

] Clanek Xl
Udaje o dostateéné jistoté, ktera ma byt
poskytnuta véritelim podie § 35 Zakona o
preménach
(§ 336¢ odst. 1 pism. e) Zakona o preménach)

[ 1. Vé&fitelé maji pravo pozadovat poskytnuti
dostate¢né jistoty podle § 35 Zakona o pfeménach.

. Rozdélovana spoleénost by poskytla jistotu
v pfipadé Zzadosti véfitell, pokud by se zhorsila
dobytnost jejich pohledavky.

Clanek X1v
Vyse vyporadaciho podilu pro pFipad vystoupeni
spole€nika spole¢nosti s ruéenim omezenym
podle § 59r Zakona o pfeménach
(§ 336¢ odst. 1 pism. f) Zakona o preménach)

Vzhledem k tomu, Ze Rozdélovana spole¢nost ma
jediného spolec¢nika, pravo na vyporadaci podil podle
§ 59r zakona o pfeménach nevznika.

Clanek XV
Zamys$leny harmonogram Rozdéleni
(§ 336¢ odst. 1 pism. g) Zakona o preménach)

¢ Director: Jifi Muska, date of birth: 16. July,1959,
residence at Horska 2105/2a, Nové Mésto, 128
00 Prague 2, Czech Republic

e Company Secretary: Marie Sladkova, date of
birth: 24 December 1969, residence at
Brigadnik(i 2917/65, Stradnice, 100 00 Prague
10, Czech Republic

Article XI.
Employee Involvement in the Affairs of the
Successor Company
(Section 336¢(1)(a) of the Transformations Act)

1. The Successor Company will not have a system for
employee involvement in the management of the
company.

2. The Divided Company is not a company with
employee participation in management.

Article XII.
Likely Repercussions on Employees
(Section 336¢(1)(c) of the Transformations Act)

1-~None of the employees of the Divided Company are
“transferring - to - the  Successor Company.
Consequently, there is no transfer of rights and
obligations from labour-law relationships under
Section 338 of Act No 262/2006 Sb., the Labour
Code, as amended.

. The Division will not result
redundancy of employees.

in any planned

Article XIIl.

Information on Adequate Safeguards to be
Provided to Creditors under Section 35 of the
Transformations Act
{Section 336¢(1)(e) of the Transformations Act)

1. Creditors have the right to demand the provision of
adequate safeguards under Section 35 of the
Transformations Act.

The Divided Company would provide a safeguard
upon a request from creditors if the recoverability of
their receivables were to deteriorate

Article XIV.

Amount of the Settlement Share in the Event of
Withdrawal of a Shareholder of a Joint-Stock
Company under Section 59r of the
Transformations Act
{Section 336¢(1)(f) of the Transformations Act)

Given that the Divided Company has a sole
shareholder, the right to a settlement share under
Section 59r of the Transformations Act does not arise.

Article XV.
Intended Timetable of the Division
(Section 336¢(1)(g) of the Transformations Act)




Predpokladany harmonogram pfeshrani¢niho
rozdéleni je nasledujici:

The intended timetable for the cross-border division is
as follows:

Faze Termin Faze | Termin

Vypracovani Projektu | 29.6.2026 Preparation of the Draft Terms | 29 June 2026

| Zvefejnéni Projektu 30.6.2026 || | Publication of the Draft Terms | 30 June 2026
Schvaleni Projektu jedinym 3.8.2026 Approval of the Draft Terms by 3 August 2026
spoleénikem pfi vykonu the sole sharehoider acting in the
pasobnosti valné hromady capacity of the General Meeting -
Vydani osvédéeni pro 7.8.2026 Issuance of the Pre-division 7 August 2026
pfeshraniéni pfeménu || | certificate [ _
Zapis Rozdéleni 5.10.2026 Registration of the Division | 5 October 2026

Clanek XViI.
Souhlas organu vefejné moci
(§ 15a Zakona o pfeménach)

Statutarni organ Rozdélované spoleénost prohlasuje,
Ze se k pfeméné nevyZaduje souhlas jednoho nebo
vice spravnich organd podle zvlastnich zakonl nebo
podle pfimo pouzitelnych pfedpisii Evropské unie ve
smyslu ustanoveni § 156a odst. 1 Zakona o pi'emé&nach.

Clanek XVII.
Ostatni ustanoveni

Rozdé&lovana spoleénost vypracovala pfed
vyhotovenim tohoto Projektu v souladu s § 59p Zakona
zpravu o preshraniéni pfeméné, ktera bude uveiejnéna
na internetové strance Rozdélované spoleénosti nebo
jinym zpusobem elektronicky zpfistupnéna Jedinému
spole€nikovi Rozdélované spole¢nosti a
zaméstnancim, alespofi 6 tydnl pred dnem konani
vainé hromady, resp. pfed dnem rozhodnutim
Jediného spole€nika Rozdélované spolegnosti pfi
vykonu plsobnosti valné hromady, ktera ma
rozhodnout o schvéleni pfeshraniéni pfemény.

Clanek XViIII.
Koordinace s paralelnim pfeshrani¢nim
rozdélenim

1. Tento Projekt a proces Rozdéleni
koordinovany s preshranicnim rozdélenim
spoleCnosti CTR Atmospherica Aviation a.s., se
sidlem Seifertova 2919/12, Zizkov, 130 00 Praha 3,
ICO: 26456176, zapsané v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B,
vioZzka 7220.

Nastupnicka spole¢nost vznikne na zakladé obou
téchto vzajemné koordinovanych projekta.

Clanek XIX.
Zavérecné ustanoveni

| Tento Projekt byl vypracovan statutarnim organem
Rozdélované spole¢nosti.

jsou

Article XVI.
Consent of Public Authorities
(Section 15a of the Transformations Act)

The governing body of the Divided Company declares
that the transformation does not require the consent of
one or more administrative authorities under specific
laws or under directly applicable European Union
regulations within the meaning of Section 15a(1) of the
Transformations Act.

» Article XVII.
Other Provisions

Prior to drawing up these Draft Terms, the Divided
Company has, in accordance with Section 59p of the
Transformations Act, drawn up a report on the cross-
border transformation, which will be published on the
Divided Company’s website or otherwise electronically
made available to the Sole Shareholder of the Divided
Company and to the employees, at least 6 weeks
before the date of the General Meeting, or before the
date of the decision of the Sole Shareholder of the
Divided Company acting in the capacity of the General
Meeting, which is to decide on the approval of the
cross-border transformation.

Article XVIIL.
Coordination with a Parallel Cross-Border Division

1. These Draft Terms and the process of the Division
are coordinated with the cross-border division of
CTR Atmospherica Aviation a.s., with its registered
office at Seifertova 2919/12, Zizkov, 130 00 Prague
3, Company ID No: 26456176, registered in the
Commercial Register kept by the Municipal Court in
Prague, Section B, Insert 7220.

. The Successor Company will be formed on the
basis of both of these mutually coordinated draft
terms.

Article XIX.
Final Provisions

These Draft Terms have been drawn up by the
governing body of the Divided Company.




V Praze dne / in Prague, on 29.6.2026

/ %

CTR Atmospherica Jets s.r.o. CTR /ﬁftmospherica Jets s.r.o.
Alice Lucie Horvath-Mugka Michaela Mertova
jednatel / Managing Director jedhatel / Managing Director

Priloha: zakladatelské pravni jednani Nastupnické spolegnosti /
Annex: Founding legal act (Constitution) of the Successor Company



Pfiloha: zakladatelské pravni jednani Nastupnické spole¢nosti /
Annex: Founding legal act (Constitution) of the Successor Company

Companies Act 2014
Form of Constitution of Private Company Limited by Shares

of

CTR Aviation Rental Ltd

1 The name of the Company is: CTR Aviation Rental Ltd

2. The Company is a private company limited by shares, registered under Part 2 of the Companies
Act 2014.

3. The liability of the members is limited.

4, The share capital of the Company is €200,000.00 divided into 200,000 ordinary shares of €1.00
each.

Supplemental Regulations
Interpretation and general

5. (a) The "Optional Provisions" (as that term is defined by section 54(1) of the Act) (with the
exception of sections 43(3), 65, 144(3)(c). 165(1) and 178(2) of the Act) shall apply to the
constitution of the Company save to the extent that they are disapplied, modified or
supplemented by this constitution. {(b) References to periods of time in the Optional Provisions
shall not be altered by section 3 of the Act and to that extent the Optional Provisions are
hereby modified in their application to the Company.

6. Unless otherwise provided in this constitution and in any provision of the Act which applies to
this Company:

6.1(a) a reference to: the "Act" means the Companies Act 2014 and every statutory
modification and re-enactment thereof for the time being in force; (b) a "Director” shall include
an alternate director; (c) a "secretary" shall include any joint, assistant or deputy secretary;
and (d) a "member" shall include a member's personal representatives in consequence of his
or her death or bankruptcy and (e) a reference to: an AGM means the Annual General Meeting.

6.2(a) save as provided for in Regulation 5(b}, a word or expression used in this Constitution
which is not otherwise defined and which is also used in the Act shall have the same meaning

here, as it has in the Act; and (b) the singular shall include the plural and vice versa.

Allotment, acquisition and transfer of shares



10.

1L

The following provisions apply to the allotment of shares (and “allotment of shares” shall
include issue of shares):

7.1 for the purposes of section 69(1) of the Act, the allotment of shares {including redeemable
shares) is authorised generally;

7.2 for the purposes of section 69(3) of the Act, the general authorisation for the allotment of
shares in the Company is not subject to any stipulation as to a period during which the

allotment may occur; and

7.3 for the purposes of section 69(12)(a)(i) of the Act. section 69(6) of the Act shall not apply
generally, to any allotment of shares in the Company.

The Company:

8.1 may give financial assistance for the purpose of an acquisition of its shares or, where the
Company is a subsidiary, its holding company, and

8.2 is Authorized, for the purposes of section 105(4)(a) of the Act, to acquire its own shares.
The Directors (and for the purposes of section 69(4){a) of the Act, any committee of the
Directors so authorised by the Directors and any person so authorised by the Directors or such
committee) may without prejudice to section 158(1) of the Act:

9.1 allot, issue, grant options over and otherwise dispose of shares in the Company;

9.2 exercise the Company's powers under Regulation 8.

on such terms and subject to such conditions as they think fit. Subject only to the provisions of
the Act.

The exercise of the powers set out in this Regulation 9 shall be subject to Regulation 12.1.

The Directors' power to decline to register a transfer of shares shall not cease to be exercisable
on the expiry of two months after the date of delivery to the Company of the instrument of
transfer of the share.

The Directors may determine such procedures as they shall think fit in respect to the
transmission of shares in the Company held by a body corporate that are transmitted by
operation of law in consequence of a merger or division.

Directors and secretaries

12.

The number of Directors, from time to time, shall be not less than two and not more than
twelve.

12.1  Notwithstanding any other provision of this Constitution, the Company shall be
bound by the joint action of any two Directors. Accordingly, any act, decision,
agreement or other commitment intended to bind the Company shall require the
approval and signature of not less than two Directors.



13. In addition to the circumstances described in sections 146, 148(2) and 196(2) of the Act, the
office of Director shall be vacated —

13.1 ipso facto, if that Director-
(a) resigns his or her office by notice in writing to the Company;

(b) becomes subject to a declaration of restriction under section 819 of the Act
and the Directors, at any time during the currency of the declaration, resolve
that his or her office be vacated;

() resigns his office by spoken declaration at any board meeting and such
resignation is accepted by resolution of that meeting, in which case such
resignation shall take effect at the conclusion of such meeting, unless
otherwise resolved:

(d) is adjudicated insolvent or bankrupt or makes any arrangement or compromise
with his creditors generally {in any jurisdiction);

(e) is removed from office by notice in writing to the Company: where there is a
sole member, by the sole. member or where there is more than one member
by any member or members having the right to attend and vote at a general
meeting of the Company on a resolution to remove a Director and holding for
the time being not less than 90% in nominal value of the shares giving that
right; and

13.2 By resolution of the board of directors where that Director —

(a) can no longer be reasonably regarded as possessing an adequate decision
making capacity by reason of his or her health;

(b) is sentenced to a term of imprisonment (whether or not the termis suspended)
following conviction of a criminal offence in any jurisdiction;

(c) is for more than six months absent, without the permission of the Directors,
from meetings of the Directors held during that period;

(d) is in full-time employment of the Company or the Company's holding company
or a subsidiary of the Company's holding company, upon the termination of
such employment;

and a Director so removed shall have no right to prior notice or to raise any objection to his or
her removal from office but any removal (other than one initiated by the Director) shall be
without prejudice to any claim for compensation or damages payable as a result of the removal
also terminating any contract of service.

14, A Director is expressly permitted (for the purposes of section 228(1)(d) of the Act) to use
vehicles, telephones, computers, accommodation and any other Company property where
such use is approved by the board of Directors or by a person so authorised by the board of
Directors or where such use is in accordance with a Director's terms of employment, letter of
appointment or other contract or in the course of the discharge of the Director's duties or
responsibilities or in the course of the discharge of a Director's employment.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

Nothing in section 228(1 )(e) of the Act shall restrict a Director from entering into any
commitment which has been approved by the Board or has been approved pursuant to such
authority as may be delegated by the Board in accordance with this Constitution. It shall be the
duty of each Director to obtain the prior approval of the Board, before entering into any
commitment permitted by sections 228(1)(e)(ii) and 228(2) of the Act.

A Director may vote in respect of any contract, appointment or arrangement in which he or
she is interested and shall be counted in the quorum present at the meeting and is hereby
released from his or her duty set out in section 228(1)(f) of the Act and a Director may vote on
his or her own appointment or arrangement and the terms of it. Provided always that any
decision of the Directors shall require the approval of not less than two Directors.

The Director (the "appointer") may from time to time appoint any person to be an alternate
director (the "appointee") and section 165(1) of the Act shall not apply.

Where any committee is established by the Directors:

18.1 the meetings and proceedings of such committee shall be governed by the provisions
of this constitution regulating the meetings and proceedings of the Directors so far as
the same are applicable and are not superseded by any regulations imposed upon such
committee by the Directors; and

18.2  the Directors may authorise, or may authorise such committee to authorise, any
person who is not a Director to attend all or any meetings of any such committee on
such terms as the Directors or the committee think fit, provided that any such person
shall not be entitled to vote at meetings of the committee.

The acts of the board of Directors or of any committee established by the board of Directors
shall be valid notwithstanding any defect which may afterwards be discovered in the
appointment or qualification of any Director, provided that such acts have been approved in
accordance with Regulation 12.1.

The Directors may appoint an assistant company secretary and a deputy company secretary
for such term, at such remuneration and upon such conditions as they may think fit; and any
such person so appointed may be removed by them.

Meetings

All business shall be deemed to be special business that is transacted at an extraordinary
general meeting.

A company need not hold an annual general meeting in any year where all the members
entitled (at the date of the written resolution referred to in this subsection) to attend and vote
at such general meeting sign, before the latest date for the holding of that meeting, a written
resolution wider section 193 —

a) acknowledging receipt of the financial statements that would have been laid before
that meeting;

b) resolving all such matters as would have been resolved at that meeting; and



o) confirming no change is proposed in the appointment of the person (if any) who, at
the date of the resolution, stands appointed as statutory auditor of the company

Official seal

23

24.

25.

26.

27.

28.

The Company may have an official seal for use abroad.
Notices and publications

The provisions of section 180(2) and (3) and section 181(3) of the Act shall apply to all notices
required or permitted to be given under the Act or this constitution to any member and not
just notices of general meetings.

For the purposes of section 338(5) of the Act, the Company's members agree that the
documents referred to in section 338(2) of the Act may be treated as having been sent to the
members where the member can access the documents through a website and that notice of
the matters set out in section 338(5)(c) of the Act may be sent to the members in accordance
with section 218 of the Act.

For the purposes of section 218(3)(d) of the Act the use of electronic means to serve or give
notice is permitted and each of the members of the Company hereby consent to the use of
electronic means in the form of email to serve or give notices in relation to them and further
agree to provide the Company with an email address to which notices may be served or given.

The provisions contained in section 218(5) of the Act shall apply to the Company.

In addition to the means of service of documents set out in section 51 of the Act, a notice or
other document may be served on the Company by an officer or member of the Company by
email provided, however, that the: Directors have designated an email address for that
purpose and notified that email address to its members and officers for the express purpose
of serving notices on the Company.

Directors' Indemnification

29.

Subject to the provisions of and so far as may be permitted by section 235(3) of the Act every
director, secretary and other officer of the Company shall be entitled to be indemnified by the
Company-against all costs, charges, losses, expenses and liabilities incurred by him in the
execution and discharge of his duties or in relation thereto including any liability incurred by
him in defending any proceedings, civil or criminal, which relate to anything done or omitted
or alleged to have been done or omitted by him as an officer or employee of the Company and
in which judgment is given in his favour {or the proceedings are otherwise disposed of without
any finding or admission of any material breach of duty on his part) or in which he is acquitted
or in connection with any application under any statute for relief from liability in respect of any
such act or omission in which relief is granted to him by the Court.



